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(REVISED AND EXPANDED)

Dirk Kruisheer

The bibliography published here was first prepared in order to be
distributed among the participants of the Symposium on Jacob of
Edessa, held at Leiden University in April 1997. In a slightly expanded
version, it was published in the electronic journal Hugoye 1.1 (January
1998).1 It is published here in a fully updated form.2

For the pre-1960 period, I have relied on C. Moss, Catalogue of Syriac
Printed Books and Related Literature in the British Museum (London
1962), while for the subsequent period S.P. Brock’s bibliographies have
been used: S.P. Brock, Syriac Studies. A Classified Bibliography (1960–
1990) (Kaslik 1996); ‘Syriac Studies. A Classified Bibliography (1991–
1995)’, ParOr 23 (1998), 241–350; ‘Syriac Studies. A Classified Bibliog-
raphy (1996–2000)’, ParOr 29 (2004), 263–410 as well as ‘Syriac Studies.
A Classified Bibliography (2001–2005)’, ParOr 33 (2008), forthcoming.

A great number of new items have been added to the lists compiled
on the basis of Moss and Brock, in particular publications which do
not primarily deal with Jacob (and cannot therefore be retrieved di-
rectly from existing bibliographies), but nevertheless contain valuable
discussion or analysis of his works. As a matter of principle, catalogues
of manuscripts have not been included; the manuscript tradition of
Jacob’s works deserves a separate publication.

In most sections, bibliographical references are listed under three
rubrics, marked by the letters [a], [b], and [c]. These rubrics should be
understood as follows:

[a] = editions and translations
[b] = studies
[c] = references (that is, books or articles in which Jacob’s works are

discussed or referred to in a larger context).

1 Hugoye. Journal of Syriac Studies: http://syrcom.cua.edu/hugoye.
2 The basis of this bibliography was formed in the British Library during a three

months’ stay in 1994, made possible by the Reiman-de Bas Fonds (Prins Bernard
Fonds, Amsterdam). The first two versions were published under the responsibility of
Lucas Van Rompay and Dirk Kruisheer; the present version under the responsibility
of the present author alone.

D. Kruisheer, ‘A Bibliographical Clavis to the Works of Jacob of Edessa 
(revised and expanded)’, in B. ter Haar Romeny (ed.), Jacob of Edessa and 
the Syriac Culture of His Day (Monographs of the Peshitta Institute Leiden 
18; Leiden: Brill, 2008), 265–293. 
____________________________________________________________
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Under each rubric—as well as in those sections which are not divided
in rubrics—a chronological order has been adopted. The division in
sections and rubrics is in some cases arbitrary and there is certainly
overlap between them. These problems have partly been remedied with
the help of cross-references.

I would like to mention with especial gratitude Martin Baasten
(Leiden), Sebastian Brock (Oxford), Barsaum Can (Hengelo), Jan van
Ginkel (Leiden/VU Amsterdam), Konrad Jenner (Leiden), Sergey Mi-
nov (Jerusalem), Bas ter Haar Romeny (Leiden), Richard Saley (Har-
vard), Andrea Schmidt (Louvain-la-Neuve), Herman Teule (Nijmegen),
Lucas Van Rompay (Durham, NC), Marina Wilks (Exeter), and Dianne
van de Zande (Leiden). I also would like to thank George Kiraz (Pis-
cataway, NJ) for having offered the possibility of publishing an earlier
version of the bibliography in Hugoye.

Contents

I. General Studies and Presentations

A. Sections in introductory works and handbooks
B. Articles in dictionaries and encyclopedias
C. General works and articles
D. Life of Jacob – Chronological questions
E. References

II. Survey of Jacob’s Works

A. Revision of the biblical text
B. Scholia and Commentary on the Bible
C. Hexaemeron
D. Philosophical works (including the translation of the Categories)
E. Chronicon
F. Liturgical works (including Martyrology)
G. Canons
H. Grammatical work, ‘Massora’ (including the ‘Treatise on Points’),

Syriac orthography
I. Letters
J. Translations of Greek texts and revisions of translations
– Severus of Antioch’s Cathedral Homilies
– Severus of Antioch’s Hymns
– Canons of Carthage
– Testament of Our Lord and the Clementine Octateuch
– Homilies of Gregory of Nazianzus
– The legend of the Rechabites
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K. Varia
– Jacob’s scholion on the Tetragrammaton (attached to the trans-

lation of Severus of Antioch’s Homily 123)
– Jacob as (possible) commentator of Evagrius of Pontus’ Kephalaia

Gnostica
– Carmen de Fide

III. Jacob’s Works in the Later Syriac Tradition

A. Catena Severi
B. Isho↪dad of Merv
C. Moses bar Kepa
D. Dionysius bar Salibi
E. Barhebraeus
F. Jacob in later Syriac chronicles

IV. Ancient Translations of Jacob’s Works

A. Armenian
B. Arabic

V. Select Themes

A. Jacob’s quotations of the New Testament
B. Jacob and apocryphal literature
C. Jacob and Islam

VI. Varia

I. General Studies and Presentations

A. Sections in Introductory Works and Handbooks

J.S. Assemani, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana 1 (Rome
1719), 468b–494a.

W. Wright, A Short History of Syriac Literature (London 1894), 141–
154.

R. Duval, La littérature syriaque (Anciennes littératures chrétiennes 2;
3rd ed.; Paris 1907), 374–376.

A. Baumstark, Die christlichen Literaturen des Orients 1. Einleitung.
Das christlich-aramäische und das koptische Schrifttum (Sammlung
Göschen; Leipzig 1911), esp. 59, 67–68, 79, 95.

A. Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluß der
christlich-palästinensischen Texte (Bonn 1922), 248–256.

J.-B. Chabot, Littérature syriaque (Paris 1934), 84–88.
A. Baumstark and A. Rücker, ‘Die syrische Literatur’, in B. Spuler

(ed.), Semitistik (Handbuch der Orientalistik 1. Der Nahe und der
Mittlere Osten 3.2–3; Leiden 1954), 191–192.
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Aphrām I Barsaum, Kitāb al-lu↩lu↩ al-manthūr f̄ı ta↩r̄ıkh al-↪ulūm wa-l-
ādāb al-Suryāniyya (2nd ed.; Aleppo 1956; 4th ed.; Glane 1987), 291–
306. English trans. by M. Moosa: The Scattered Pearls. A History
of Syriac Literature and Sciences (2nd ed.; Piscataway, NJ 2003),
334–351; see also the Index.

I. Ortiz de Urbina, Patrologia Syriaca (2nd ed.; Rome 1965), 177–183.
A. Abouna, Adab al-lugha al-Ārāmiyya (Beirut 1970), 367–374.
P. Bettiolo, ‘Lineamenti di patrologia siriaca’, in A. Quacquarelli (ed.),

Complementi interdisciplinari di patrologia (Rome 1989), 599–602.
M. Albert, ‘Langue et littérature syriaques’, in M. Albert et al. (eds.),

Christianismes orientaux. Introduction à l’étude des langues et des
littératures (Initiations au Christianisme ancien; Paris 1993), esp.
321–322; 333; 345; 357–358 (no. 650).

S.P. Brock, A Brief Outline of Syriac Literature (Kottayam 1997), 57–
59.

L. Van Rompay, ‘Development of Biblical Interpretation in the Syrian
Churches of the Middle Ages’, in M. Sæbø (ed.), Hebrew Bible, Old
Testament. The History of its Interpretation 1.2 The Middle Ages
(Göttingen 2000), 559–577, esp. 560–562.

P. Bettiolo, ‘Syriac Literature’, in A. di Berardino (ed.), Patrology. The
Eastern Fathers from the Council of Chalcedon (451) to John of
Damascus († 750) (Cambridge 2006), 417, 487–488.

B. Articles in Dictionaries and Encyclopedias

E. Rödiger, ‘Jakob von Edessa’, in Real-Encyklopädie für protestantische
Theologie und Kirche 6 (Leipzig 1856), 379–380.

Chr.E. Nestle, ‘Jakob von Edessa’, in Real-Encyklopädie für protes-
tantische Theologie und Kirche 6 (2nd ed.; Leipzig 1880), 446–447.

Chr.E. Nestle, ‘Jakob von Edessa’, in Realencyklopädie für protestan-
tische Theologie und Kirche 8 (3rd ed.; Leipzig 1900), 551–552.

A. Rücker, ‘Jakob, syrischer Schrifsteller’, in LThK 5 (2nd ed.; Freiburg
i.Br. 1933), 257–259.

E. Tisserant, ‘Jacques d’Édesse’, in Dictionnaire de théologie catholique
8 (Paris 1947), 286–291.

R. Naz, ‘Jacques d’Édesse’, in Dictionnaire de droit canonique 6 (Paris
1957), 82–83.

W. de Vries, ‘Jakobos, Bischof von Edessa’, in LThK 5 (2nd new ed.;
Freiburg i.Br. 1960), 839–840.

C.A. Bouman, ‘Jacob van Edessa’, in L. Brinkhoff et al. (eds.), Liturgisch
Woordenboek 1 (Roermond 1958–1962), 1108–1109.
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F. Graffin, ‘Jacques d’Edesse’, in Dictionnaire de Spiritualité ascétique
et mystique 8 (Paris 1974), 33–35.

A.Th. Khoury, ‘Jakob von Edessa’, in J. Aßfalg and P. Krüger† (eds.),
Kleines Wörterbuch des christlichen Orients (Wiesbaden 1975), 150;
2nd ed. H. Kaufhold (ed.), Kleines Lexicon des christlichen Orients
(Wiesbaden 2007), 210.

A. Vööbus, ‘Giacomo di Edessa’, in Dizionario degli Istituti di Perfezione
4 (Paris 1977), 1155–1156.

J.-M. Sauget, ‘Giacomo di Edessa’, in Dizionario Patristico e di Anti-
chità cristiane 2 (Casale Monferrato 1984), 1508–1509.

H.J.W. Drijvers, ‘Jakob von Edessa’, in TRE 16 (Berlin 1987), 468–470.
J.-M. Sauget, ‘Jacob of Edessa’, in A. di Berardino (ed.) Encyclope-

dia of the Early Church 1 (Cambridge 1992), 428–429 [trans. and
rev. of ‘Giacomo di Edessa’, in Dizionario Patristico e di Antichità
cristiane].

J.G. Blum, ‘Jakob von Edessa’, in LThK 5 (3rd ed.; Freiburg i.Br. 1996),
725–727.

J.M. Fiey, ‘Jacques, dit « l’Interprète », évêque d’Édesse’, in Dictionnaire
d’histoire et de géographie ecclésiastiques 26 (Paris 1996), 663–664.

D. Bundy, ‘Jacob of Edessa’, in E. Ferguson (ed.), Encyclopedia of Early
Christianity (2nd ed.; New York–London 1998), 601–602.

P. Bruns, ‘Jacob of Edessa’, in S. Dopp and W. Geerlings (eds.), Dic-
tionary of Early Christian Literature (New York 2000), 314–315
[translated from the German edition 1999].

C. General Works and Articles

R. Duval, Histoire politique, religieuse et littéraire d’Édesse jusqu’à la
première croisade (Paris 1892), 241–251.

W. Hage, Die syrisch-jakobitische Kirche in frühislamischer Zeit nach
orientalischen Quellen (Wiesbaden 1966), passim.

J.B. Segal, Edessa, ‘The Blessed City’ (Oxford 1970), esp. 211–212; see
also ‘General Index’.

I. Zakka Iwas, ‘Jacob of Edessa († 708)’, Journal of the Syriac Academy
[Baghdad] 2 (1976), 13–24 [Arabic].

R.G. Hoyland, Seeing Islam as Others Saw It. A Survey and Evalua-
tion of Christian, Jewish and Zoroastrian Writings on Early Islam
(Studies in Late Antiquity and Early Islam 13; Princeton 1997), 142,
160–168, 235 note 73.

S.P. Brock, ‘The Syriac Background to the World of Theodore of Tarsus’,
in S.P. Brock, From Ephrem to Romanos. Interactions between Syriac
and Greek in Late Antiquity (Aldershot 1999), Ch. 3, 35–37.
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D. Life of Jacob – Chronological Questions

J.B. Abbeloos and T.J. Lamy, Gregorii Barhebraei Chronicon Ecclesias-
ticum 1 (Leuven 1872), 289–294.

J.-B. Chabot, Chronique de Michel le Syrien, patriarche Jacobite d’Anti-
oche (1166–1199) (Paris 1899–1924), ed. 1:445–446, trans. 2:471–472.

O.J. Schrier, ‘Chronological Problems Concerning the Lives of Severus
bar Mašqā, Athanasius of Balad, Julianus Romāyā, Yoh. annān Sābā,
George of the Arabs and Jacob of Edessa’, OrChr 75 (1991), 62–90.

S.P. Brock, A Brief Outline of Syriac Literature (Kottayam 1997), 268–
270 [translation of Michael the Syrian’s notice on Jacob].

L. Van Rompay, ‘Between the School and the Monk’s Cell. The Syriac
Old Testament Commentary Tradition’, in R.B. ter Haar Romeny
(ed.), The Peshitta: Its Use in Literature and Liturgy. Papers Read at
the Third Peshitta Symposium (MPIL 15; Leiden 2006), 27–51, esp.
39, 45, 49–50.

A. Salvesen, ‘Jacob of Edessa’s Life and Work. A Biographical Sketch’,
in R.B. ter Haar Romeny (ed.), Jacob of Edessa and the Syriac
Culture of His Day (MPIL 18; Leiden 2008), 1–10.

E. References

V. Ryssel, Ein Brief Georgs, Bischofs der Araber, an den Presbyter Jesus,
aus dem Syrischen übersetzt und erläutert. Mit einer Einleitung über
sein Leben und seine Schriften (Gotha 1883), 22, 26–27, 100–101.

V. Ryssel, Georgs des Araberbischofs Gedichte und Briefe (Leipzig 1891),
64–70, 183–187 [on some difficult passages in Jacob’s Letters].

M. Jugie, Theologia dogmatica christianorum orientalium 5. De theologia
dogmatica nestorianorum et monophysitarum (Paris 1935), 465–466.

A.S. Atiya, A History of Eastern Christianity (1968; repr. Millwood,
NY 1980), 196–197.

II. Survey of Jacob’s Works

A. Revision of the Biblical Text

J.D. Michaelis, Orientalische und exegetische Bibliothek 18 (1782), 180–[a]
183 [Gen. 49:2–11].

C. Bugati, Daniel secundum editionem LXX. interpretum ex tetraplis
desumptum (Milan 1788), xi–xvi, 150–151, 157–158 [Gen. 11:1–9;
Gen. 49:2–11; Dan. 1:1–6; Dan. 9:24–27; Sus. 1–6]—reprinted in J.G.
Eichhorn, Allgemeine Bibliothek der biblischen Litteratur 2 (1789),
270–293.
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A.M. Ceriani, Monumenta sacra et profana 2.1 (Milan 1863), x–xii [Gen.
4:8–16; Gen. 5:21–6:1].

A.M. Ceriani, Monumenta sacra et profana 5.1 (Milan 1868), 8–12,
21–23, 25–38 [Isa. 28:1–21; 45:7–16; 46:2–49:25].

C.M. Ugolini, ‘Il Ms. Vat. sir. 5 e la recensione del V.T. di Giacomo
d’Edessa’, OrChr 2 (1902), 409–420 [Ezra 7:1–13].

M.H. [Goshen-]Gottstein, ‘Neue Syrohexaplafragmente’, Biblica 37
(1956), 162–183 [1 Sam. 7:5–12; 20:1–23; 20:35–42; 2 Sam. 7:1–17;
21:1–7; 23:13–17].

W. Baars, ‘Ein neugefundenes Bruchstück aus der syrischen Bibelrevi-
sion des Jakob von Edessa’, Vetus Testamentum 18 (1968), 548–554
[Sap. Sal. 2:12–24 in Ms. Mardin, Syr. Orth. Bishopric, 2/47, ad
1569; bibliographical data on p. 551, note 4].

A. Salvesen, The Books of Samuel in the Syriac Version of Jacob of
Edessa (MPIL 10; Leiden 1999).

A. Juckel, ‘Septuaginta and Peshitta. Jacob of Edessa quoting the Old
Testament in Ms BL Add 17134’, Hugoye 8.2 (July 2005) [presents
207 verses in two sections (of 41 and 21 items) according to their
derivation from the Peshitta or the Septuagint].

Facsimile reproductions in W. Wright, Catalogue of the Syriac Manu-
scripts in the British Museum Acquired since the Year 1838 3 (London
1872), Table VII [Ms. BL Add. 14429, fol. 88b = 1 Sam. 30:25–31];
Ugolini, ‘Il Ms. Vat. sir. 5 e la recensione del V.T.’, 417 [Ms. Vat. sir.
5, fol. 75a = Ezra 27:5–9]; W.H. Paine Hatch, An Album of Dated Syr-
iac Manuscripts (Boston, Mass. 1946, reprint [Piscataway] 2002), Table
XLVII [Ms. Paris, BnF syr. 27, II, fol. 101a = Dan. 2:45–48].

[J.B.] Ladvocat, ‘Notice d’un manuscrit oriental apporté à Paris en [b]
1764’, Journal des sçavans (1765), 542–555 [on Ms. BnF syr. 26,
containing Jacob’s revision of the Pentateuch].

[J.G. Eichhorn], ‘Von der syrischen Übersetzung des Alten Testaments,
die Jacob von Edessa recensirt hat’, Allgemeine Bibliothek der biblis-
chen Litteratur 2 (1789), 270–293.

A.I. Silvestre de Sacy, ‘Notice d’un manuscrit syriaque, contenant les
livres de Möıse’, Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothèque
Nationale 4 (Paris [1798–1799]), 648–668 [recension of Jacob of
Edessa].

A.M. Ceriani, ‘Le edizione e i manoscritti delli versioni siriache del
V.T.’, Memorie del Reale Istituto Lombardo 11 (Milan 1896).

A. Salvesen, ‘Spirits in Jacob of Edessa’s Revision of Samuel’, Aram 5
(1993), [Festschrift S.P. Brock] 481–490.
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K.D. Jenner, ‘Nominal Clauses in the Peshitta and Jacob of Edessa’,
in P.B. Dirksen and A. van der Kooij (eds.), The Peshitta as a
Translation (MPIL 8; Leiden 1995), 47–61.

A. Salvesen, ‘The Purpose of Jacob of Edessa’s Version of Samuel’, The
Harp 8–9 (1995–1996), 117–126.

S.P. Brock, ‘The Recensions of the Septuaginta Version of 1 Samuel’,
Quaderni di Henoch 9 (Torino 1996), 26–27.

A. Salvesen, ‘An Edition of Jacob of Edessa’s Version of I–II Samuel’,
in R. Lavenant (ed.), Symposium Syriacum VII (OCA 256; Rome
1998), 13–22.

A. Salvesen, ‘Jacob of Edessa and the Text of Scripture’, in L.V. Rut-
gers et al. (eds.), The Use of Sacred Books in the Ancient World
(Contributions to Biblical Exegesis and Theology 22; Leuven 1998),
235–245.

R.J. Saley, The Samuel Manuscript of Jacob of Edessa. A Study in Its
Underlying Textual Traditions (MPIL 9; Leiden 1998) [Review: D.J.
Lane, Hugoye 2.2 (July 1999)].

A. Salvesen, ‘Jacob of Edessa’s version of Exodus 1 and 28’, Hugoye 8.1
(January 2005) [examines Exod. 1:8–21 and 28:22–30].

A. Salvesen, ‘The Genesis Texts of Jacob of Edessa. A Study in Variety’,
in W.Th. van Peursen and R.B. ter Haar Romeny, Text, Translation
and Tradition. Studies on the Peshitta and its Use in the Syriac
Tradition Presented to Konrad D. Jenner on the Occasion of his
Sixty-Fifth Birthday (MPIL 14; Leiden 2006), 177–188.

R.B. ter Haar Romeny, ‘Jacob of Edessa on Genesis. His Quotations
of the Peshitta and his Revision of the Text’, in Ter Haar Romeny
(ed.), Jacob of Edessa and the Syriac Culture of His Day, 145–158.

R.J. Saley, ‘The Textual Vorlagen for Jacob of Edessa’s Revision of the
Books of Samuel’, in Ter Haar Romeny (ed.), Jacob of Edessa and
the Syriac Culture of His Day, 113–125.

A. Salvesen, ‘Jacob of Edessa’s Version of 1–2 Samuel. Its Method and
Text-Critical Value’, in Ter Haar Romeny (ed.), Jacob of Edessa and
the Syriac Culture of His Day, 127–144.

A. Salvesen, ‘The Authorial Spirit? Biblical Citations in Jacob of
Edessa’s Hexaemeron’, Aramaic Studies 6 (2008), forthcoming.

A. Rahlfs, Lucians Rezension der Königsbücher (Septuaginta-Studien[c]
3; Göttingen 1911; 2nd ed.; 1965), esp. 48–51.

S.P. Brock, ‘Bibelübersetzungen I, 4.1.3 Jakob von Edessa’, in TRE 6
(Berlin 1980), 187.

R.B. ter Haar Romeny, ‘The Greek vs. the Peshitta in a West Syrian
Exegetical Collection (BL Add. 12168)’, in idem (ed.), The Peshitta:
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Its Use in Literature and Liturgy. Papers Read at the Third Peshitta
Symposium (MPIL 15; Leiden 2006), 297–310 [edition and discussion
of Gen. 49:22–26].

A. Salvesen, ‘Obscure Words in the Peshitta of Samuel, according to
Theodore bar Koni’, in Ter Haar Romeny (ed.), The Peshitta: Its
Use in Literature and Liturgy, 339–349.

See also: II.H (Massora); II.G (Canons).

B. Scholia and Commentary on the Bible

G. Phillips, Scholia on Passages of the Old Testament by Mār Jacob [a]
Bishop of Edessa, London 1864.

In preparation: D. Kruisheer, edition of Jacob’s Commentary and Scho-
lia on Genesis.

Assemani, Bibliotheca Orientalis 1, 487b–493a [general presentation [b]
and edition, with Lat. translation of extracts from commentary and
scholia on the Old and New Testament].

S.P. Brock, ‘Abraham and the Ravens. A Syriac Counterpart to Jubilees
11–12 and Its Implications’, JSJ 9 (1978), 135–152 [cf. also Adler,
II.I].

D. Kruisheer, ‘Reconstructing Jacob of Edessa’s Scholia’, in J. Frishman
and L. Van Rompay (eds.), The Book of Genesis in Jewish and
Oriental Christian Interpretation. A Collection of Essays (TEG 5;
Leuven 1997), 187–196.

S.P. Brock, ‘Some Syriac Legends concerning Moses’, JJS 33 (1982) [c]
[Essays in honour of Yigael Yadin] 237–255, esp. 241–243.

L. Van Rompay, ‘La littérature exégétique syriaque et le rapproche-
ment des traditions syrienne-orientale et syrienne-orientale’, ParOr
20 (1995), 226–227.

B. Chiesa, Filologia storica della Bibbia ebraica 1. Da Origene al Medio-
evo (Studi biblici 125; Brescia 2000), 112–114.

S.P. Brock, The Bible in the Syriac Tradition (Piscataway, NJ 2006),
132–133, 156.

See also: II.I (Letters); III.A–E (Later Tradition).

C. Hexaemeron

V. Ryssel, Georgs des Araberbischofs Gedichte und Briefe. Aus dem [a]
Syrischen übersetzt und erläutert (Leipzig 1891), 130–138 [closing
section of Jacob of Edessa’s Hexaemeron written by George].
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A. Hjelt, Études sur l’Hexaméron de Jacques d’Edesse, notamment sur
ses notions géographiques contenues dans le 3ièmetraité (Helsingfors
1892) [with edition of third Memra].

J.-B. Chabot, Iacobi Edesseni Hexaemeron, seu in opus creationis libri
septem (CSCO 92, Syr. 44; Paris 1928) [text].

A. Vaschalde, Iacobi Edesseni Hexaemeron, seu in opus creationis libri
septem (CSCO 97, Syr. 48; Leuven 1932) [Lat. trans.].

J.Y. Çiçek, Štat Yawmē d-h. asyā Ya↪qob ↩episqopā d-↩Urhāy (Glane 1985)
[peruses Chabot’s edition].

G.S. Shamoun, The Six Days (The Syriac Patrimony 4; Aleppo 1990)
[Arabic translation of the Hexaemeron; introduction to Jacob’s life
and work].

M. Greatrex, Memre I, II and IV of the Hexaemeron of Jacob of Edessa.
A Translation and Introduction (doctoral dissertation, University of
Cardiff, 2000).

J.P.N. Land, ‘Aardrijkskundige fragmenten uit de Syrische literatuur der[b]
zesde en zevende eeuw’, Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke
Akademie van Wetenschappen. Afdeeling Letterkunde 3.3 (Amster-
dam 1887), esp. 174–179.

J.P.P. Martin, ‘L’Hexaméron de Jacques d’Édesse’, JA 8.11 (1888),
155–219, 401–490.

J. Darmesteter, ‘Jacques d’Édesse et Claude Ptolémée’, Revue des études
grecques 3 (1890), 180–188.

Th.H. Weir, ‘L’Hexaméron de Jacques d’Édesse’, JA 9.12 (1898), 550–
551 [Ms. in Hunterian Museum, Glasgow].

A. Hjelt, ‘Pflanzennamen aus dem Hexaëmeron Jacob’s von Edessa’, in
C. Bezold (ed.), Orientalische Studien Theodor Nöldeke zum siebzig-
sten Geburtstag gewidmet 1 (Gieszen 1906), 571–579.

L. Schlimme, ‘Synkretismus in der syrischen Hexaemeron-Literatur (Ex-
emplarisch dargestellt an der Rezeption der antiken Zoologie)’, in G.
Wiessner (ed.), Erkenntnisse und Meinungen 1 (GOF 1. Syriaca 3;
Göttingen 1973), 164–188.

L. Schlimme, ‘Die Lehre des Jakob von Edessa vom Fall des Teufels’,
OrChr 61 (1977), 41–58 [translation and analysis of an excerpt from
the first Memra].

M.G. Schmidt, Die Nebenüberlieferung des 6. Buches der Geographie
des Ptolemaios (Wiesbaden 1999), 57–66.

M. Greatrex, ‘Jacob of Edessa’s Use of Theophrastus, De Lapidibus’,
StPatr 35 (2001), 391–394.

M. Greatrex, ‘The Angelology in the Hexaemeron of Jacob of Edessa’,
Journal of the Canadian Society for Syriac Studies 4 (2004), 33–46.
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J. Bakoš, ‘Quellenanalyse der Zoologie aus dem Hexaëmeron des Môshe [c]
bar Kep(h)a’, Archiv Orientálńı 6 (1934), 267–271.

E. Mangenot, ‘Hexaméron’, in Dictionnaire de Théologie Catholique 6
(Paris 1947), 2325–2354, esp. 2337.

W. Wolska-Conus, ‘Geographie’, in Reallexikon für Antike und Chris-
tentum 10 (1978), 155–222, esp. 189–192.

E. ten Napel, ‘Influence of Greek Philosophy and Science in Emmanuel
Bar Shahhare’s Hexaemeron’, in R. Lavenant (ed.), III◦Symposium
Syriacum 1980 (OCA 221; 1983), 109–118.

E. ten Napel, ‘Some Remarks on the Hexaemeral Literature in Syriac’, in
H.J.W. Drijvers et al. (eds.), IV Symposium Syriacum 1984. Literary
Genres in Syriac Literature (OCA 229; 1987), 57–69.

S.P. Brock, ‘The Ruah. Elōh̄ım of Gen. 1,2 and Its Reception History in
the Syriac Tradition’, in Fire from Heaven. Studies in Syriac Theology
and Literature (Aldershot 2006), Ch. 14, 335–337.

See also: II.A (Revision of the biblical text); II.D (Philosophical works).

D. Philosophical Works
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Paris und einer der Königl. Bibliothek zu Berlin. Herausgegeben, mit
einer Einleitung versehen und mit den griechischen Handschriften
verglichen (Berlin 1897) [partial edition, based on Ms. Berlin 89
(Sachau 226) and Ms. Paris, BnF syr. 248].

G. Furlani, ‘Il manualetto di Giacomo d’Edessa – Brit. Mus. Manuscr.
Syr. Add. 12154. Traduzione dal siriaco e note’, Studi e materiali di
storia delle religioni 1 (1925), 262–282 [translation of an introduction
to the Categories].

G. Furlani, ‘L’Encheiridion di Giacomo d’Edessa nel testo siriaco’,
Rendiconti della R. Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di Scienze
morali, storiche e filologiche 6.4 (1928), 222–249.

Kh. Georr, Les Catégories d’Aristote dans leurs versions syro-arabes.
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A. Vööbus, The Synodicon in the West Syrian Tradition 1 (CSCO 367–
368, Syr. 161–162; Leuven 1975), ed. 238, trans. 219 [letter of a
juridical nature by Jacob of Edessa, other than the one edited by
Rignell (see below)].

K.-E. Rignell, A Letter from Jacob of Edessa to John the Stylite of
Litarab Concerning Ecclestiastical [sic] Canons. Edited from Ms. Br.
Mus. Add. 14,493 with Introduction, Translation and Commentary
(Lund 1979).

S.P. Brock, A Brief Outline of Syriac Literature (Kottayam 1997), 232–
233 [translation of most of Ep. 12].

B. Varghese (trans.), Dionysius bar Salibi. Commentary on the Eucharist
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H. Kaufhold, ‘Die Überlieferung der Sententiae Syriacae und ihr his-
torischer und literarischer Kontext’, in D. Simon (ed.), Akten des
26. Deutschen Rechtshistorikertages 1986 (Frankfurt am Main 1987),
505–518, esp. 512 [on Jacob’s translation of the Testamentum Do-
mini].

Homilies of Gregory of Nazianzus

A.B. Schmidt (ed.), Sancti Gregorii Nazianzeni Opera. Versio Syriaca 2. [b]
Orationes XIII, XLI (CSCG 47 = Corpus Nazianzenum 15; Turnhout
2002) [Preface].

S.P. Brock (ed. and trans.), The Syriac Version of the Pseudo-Nonnos [c]
Mythological Scholia (University of Cambridge Oriental Publications
20; Cambridge 1971), 31–32.

A. Van Roey and H. Moors, ‘Les discours de Saint Grégoire de Nazianze
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